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1وأَحََب المَْلكُِ سُليَمَْانُ نسَِاءً غرَيِبةًَ كثَيِرَةً مَعَ بنِتِْ

اتٍ ــاتٍ وصََــيدْوُنيِ ــاتٍ وأَدَوُمِي ــاتٍ وعَمَونيِ فرِْعـَـونَْ، مُوآبيِ
ب لبِنَيِ إسِْرَائيِلَ، ذيِنَ قاَلَ عنَهْمُُ الر ات2ٍمِنَ الأمَُمِ ال ي وحَِث
همُْ يمُِيلوُنَ َ يدَخُْلوُنَ إلِيَكْمُْ، لأنَ َ تدَخُْلوُنَ إلِيَهْمِْ وهَمُْ لا لا
ـــؤلاُءَِ ـــليَمَْانُ بهَِ ـــالتْصََقَ سُ ـــمْ. فَ ُـــوبكَمُْ ورََاءَ آلهِتَهِِ قلُ
داَتِ، ي سَاءِ الس ةِ.3وكَاَنتَْ لهَُ سَبعُْ مِئةٍَ مِنَ الن باِلمَْحَب
رَاريِ. فأَمََالتَْ نسَِاؤهُُ قلَبْهَُ.4وكَاَنَ وثَلاَثَُ مِئةٍَ مِنَ الس
فيِ زَمَانِ شَيخُْوخَةِ سُليَمَْانَ أنَ نسَِاءَهُ أمََلنَْ قلَبْهَُ ورََاءَ
ب إلِهَهِِ كقََلبِْ مَعَ الر ً آلهِةٍَ أخُْرَى، ولَمَْ يكَنُْ قلَبْهُُ كاَمِلا
ـــةِ ـــورَثَ إلِهََ ُ ـــليَمَْانُ ورََاءَ عشَْت ـــبَ سُ داَودَُ أبَيِهِ.5فذَهََ
ينَ.6وعَمَِلَ سُليَمَْانُ ينَ ومََلكْوُمَ رجِْسِ العْمَونيِ الصيدْوُنيِ
ً كدَاَودَُ ب تمََاما ولَمَْ يتَبْعَِ الر ، ب فيِ عيَنْيَِ الر ر الش
ــسِ ــوشَ رجِْ ــةً لكِمَُ ــليَمَْانُ مُرْتفََعَ َــى سُ ِــذٍ بنَ أبَيِهِ.7حِينئَ
ذيِ تجَُاهَ أوُرُشَليِمَ، ولَمُِولكََ ينَ علَىَ الجَْبلَِ ال المُْوآبيِ
رجِْسِ بنَيِ عمَونَ.8وهَكَذَاَ فعَلََ لجَِمِيعِ نسَِائهِِ الغْرَيِباَتِ
ب علَىَ 9فغَضَِبَ الر. ِيوُقدِنَْ ويَذَبْحَْنَ لآلهِتَهِن ُواَتيِ كن الل
ذيِ ب إلِهَِ إسِْرَائيِلَ ال قلَبْهَُ مَالَ عنَِ الر َسُليَمَْانَ لأن
بعَِ آلهِةًَ تيَنِْ،10وأَوَصَْاهُ فيِ هذَاَ الأمَْرِ أنَْ لاَ يتَ ترََاءَى لهَُ مَر
ب 11فقََالَ الر. ب أخُْرَى. فلَمَْ يحَْفَظْ مَا أوَصَْى بهِِ الر
لسُِليَمَْانَ، مِنْ أجَْلِ أنَ ذلَكَِ عِندْكََ، ولَمَْ تحَْفَظْ عهَدْيِ
قُ المَْمْلكَةََ عنَكَْ ي أمَُز تيِ أوَصَْيتْكَُ بهِاَ، فإَنِ وفَرََائضِِيَ ال
ــي لاَ أفَعَْــلُ ذلَـِـكَ فِــي  إنِ ً وأَعُطْيِهَــا لعِبَـْـدكَِ.12إلاِ تمَْزيِقــا
ــكَ ِ ــدِ ابنْ َ ــنْ ي ــلْ مِ َ ــكَ، ب ــلِ داَودَُ أبَيِ ــنْ أجَْ ــكَ، مِ امِ أيَ
هـَا، بـَلْ قُ مِنـْكَ المَْمْلكَـَةَ كلُ ي لاَ أمَُـز ـ قهُـَا.13علَـَى أنَ أمَُز
ً لابِنْكَِ، لأجَْلِ داَودَُ عبَدْيِ، ولأَجَْلِ ً واَحِدا أعُطْيِ سِبطْا
ً لسُِليَمَْانَ، ب خَصْما تيِ اخْترَْتهُاَ.14وأَقَاَمَ الر أوُرُشَليِمَ ال
هدَدََ الأدَوُمِي كاَنَ مِنْ نسَْلِ المَْلكِِ فيِ أدَوُمَ.15وحََدثََ
لمَا كاَنَ داَودُُ فيِ أدَوُمَ، عِندَْ صُعوُدِ يوُآبَ رَئيِسِ الجَْيشِْ
لدِفَنِْ القَْتلْىَ، وضََرَبَ كلُ ذكَرٍَ فيِ أدَوُمَ.16لأنَ يوُآبَ
ُى أفَنْوَاْ كل ةَ أشَْهرٍُ حَت وكَلُ إسِْرَائيِلَ أقَاَمُوا هنُاَكَ سِت
ونَ مِنْ ذكَرٍَ فيِ أدَوُمَ.17أنَ هدَدََ هرََبَ هوَُ ورَجَِالٌ أدَوُمِي
ً ــا ــددَُ غلاُمَ ــانَ هَ َ ــرَ. وكَ ــوا مِصْ ُ ــهُ ليِأَتْ ــهِ مَعَ ــدِ أبَيِ عبَيِ
صَغيِراً.18وقَاَمُوا مِنْ مِديْاَنَ وأَتَوَاْ إلِىَ فاَرَانَ وأَخََذوُا
مَعهَمُْ رجَِالاً مِنْ فاَرَانَ وأَتَوَاْ إلِىَ مِصْرَ إلِىَ فرِْعوَنَْ مَلكِِ
ً وأَعَطْـَـاهُ ـنَ لـَـهُ طعَاَمــا ـ ً وعَيَ مِصْــرَ، فأَعَطْـَـاهُ بيَتْــا
أرَْضاً.19فوَجََدَ هدَدَُ نعِمَْةً فيِ عيَنْيَْ فرِْعوَنَْ جِداًّ، وزََوجَهُ
أخُْتَ امْرَأتَهِِ أخُْتَ تحَْفَنيِسَ المَْلكِةَِ.20فوَلَدَتَْ لهَُ أخُْتُ
تحَْفَنيِسَ جَنوُبثََ ابنْهَُ، وفَطَمََتهُْ تحَْفَنيِسُ فيِ وسََطِ بيَتِْ

1Aber  der  König  Salomo  liebte  viel
ausländische Weiber: Die Tochter Pharaos
und  moabit ische,  ammonit ische,
e d o m i t i s c h e ,  s i d o n i s c h e  u n d
hethitische,2von  solchen  Völkern,  davon
der HERR gesagt hatte den Kindern Israel:
Gehet nicht zu ihnen und laßt sie nicht zu
euch  kommen;  sie  werden  gewiß  eure
Herzen  neigen  ihren  Göttern  nach.  An
diesen  hing  Salomo  mit  Liebe.3Und  er
hatte siebenhundert Weiber zu Frauen und
dreihundert Kebsweiber; und seine Weiber
neigten sein Herz.4Und da er nun alt war,
neigten  seine  Weiber  sein  Herz  den
fremden Göttern nach, daß sein Herz nicht
ganz war mit dem HERRN, seinem Gott,
wie  das  Herz  seines  Vaters  David.5Also
wandelte  Salomo  Asthoreth,  der  Göttin
derer von Sidon, nach und Milkom, dem
Greuel  der  Ammoniter.6Und  Salomo  tat,
was dem HERRN übel gefiel,  und folgte
nicht gänzlich dem HERRN wie sein Vater
David.7Da baute Salomo eine Höhe Kamos,
dem Greuel der Moabiter, auf dem Berge,
der vor Jerusalem liegt, und Moloch, dem
Greuel  der  Ammoniter.8Also  tat  Salomo
allen  seinen  Weibern,  die  ihren  Göttern
räucherten und opferten.9Der HERR aber
ward zornig über Salomo, daß sein Herz
von  dem  HERRN,  dem  Gott  Israels,
abgewandt  war,  der  ihm  zweimal
erschienen war10und ihm solches geboten
hatte,  daß  er  nicht  andern  Göttern
nachwandelte,  und  daß  er  doch  nicht
gehalten  hatte,  was  ihm  der  HERR
geboten hatte.11Darum sprach der HERR
zu Salomo: Weil solches bei dir geschehen
ist,  und  hast  meinen  Bund  und  meine
Gebote nicht gehalten, die ich dir geboten
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فرِْعـَـونَْ. وكَـَـانَ جَنـُـوبثَُ فِــي بيَـْـتِ فرِْعـَـونَْ بيَـْـنَ بنَـِـي
فرِْعوَنَْ.21فسََمِعَ هدَدَُ فيِ مِصْرَ بأِنَ داَودَُ قدَِ اضْطجََعَ مَعَ
آباَئهِِ، وبَأِنَ يوُآبَ رَئيِسَ الجَْيشِْ قدَْ مَاتَ. فقََالَ هدَدَُ
لفِِرْعوَنَْ، أطَلْقِْنيِ إلِىَ أرَْضِي.22فقََالَ لهَُ فرِْعوَنُْ، مَاذاَ
كَ تطَلْبُُ الذهاَبَ إلِىَ أرَْضِكَ. ى إنِ أعَوْزََكَ عِندْيِ حَت
ً هُ لهَُ خَصْما مَا أطَلْقِْنيِ.23وأَقَاَمَ الل َ شَيْءَ، وإَنِ فقََالَ، لا
دهِِ هدَدََ ذيِ هرََبَ مِنْ عِندِْ سَي آخَرَ رَزُونَ بنَْ ألَيِداَعَ ال
ً فصََارَ رَئيِسَ غزَُاةٍ عزََرَ مَلكِِ صُوبةََ،24فجََمَعَ إلِيَهِْ رجَِالا
اهمُْ. فاَنطْلَقَُوا إلِىَ دمَِشْقَ وأَقَاَمُوا بهِاَ عِندَْ قتَلِْ داَودَُ إيِ
ِ ام ً لإسِْرَائيِلَ كلُ أيَ ومََلكَوُا فيِ دمَِشْقَ.25وكَاَنَ خَصْما
سُليَمَْانَ مَعَ شَر هدَدََ. فكَرَهَِ إسِْرَائيِلَ، ومََلكََ علَىَ
أرََامَ.26ويَرَُبعْاَمُ بنُْ ناَباَطَ، أفَرَْايمِِي مِنْ صَرَدةََ، عبَدٌْ
لسُِليَمَْانَ. واَسْمُ أمُهِ صَرُوعةَُ، وهَيَِ أرَْمَلةٌَ، رَفعََ يدَهَُ
َعلَىَ المَْلكِِ.27وهَذَاَ هوَُ سَببَُ رَفعْهِِ يدَهَُ علَىَ المَْلكِِ، أن
سُليَمَْانَ بنَىَ القَْلعْةََ وسََد شُقُوقَ مَديِنةَِ داَودَُ أبَيِهِ.28وكَاَنَ
هُ عاَمِلٌ ارَ بأَسٍْ. فلَمَا رَأىَ سُليَمَْانُ الغْلاُمََ أنَ يرَُبعْاَمُ جَب
ً أقَاَمَهُ علَىَ كلُ أعَمَْالِ بيَتِْ يوُسُفَ.29وكَاَنَ فيِ شُغلاْ
ا هُ لاقَاَهُ أخَِي مَانِ لمَا خَرَجَ يرَُبعْاَمُ مِنْ أوُرُشَليِمَ أنَ ذلَكَِ الز
بيِ فيِ الطريِقِ وهَوَُ لابَسٌِ ردِاَءً جَديِداً، يلوُنيِ الن الش
داَءِ ا علَىَ الر وهَمَُا وحَْدهَمَُا فيِ الحَْقْلِ.30فقََبضََ أخَِي
قهَُ اثنْتَيَْ عشََرَةَ قطِعْة31ًَوقَاَلَ ذيِ علَيَهِْ ومََز الجَْديِدِ ال
ب هُ هكَذَاَ قاَلَ الر ليِرَُبعْاَمَ، خُذْ لنِفَْسِكَ عشََرَ قطِعٍَ، لأنَ
قُ المَْمْلكَةََ مِنْ يدَِ سُليَمَْانَ إلِهَُ إسِْرَائيِلَ، هئَنَذَاَ أمَُز
وأَعُطْيِكَ عشََرَةَ أسَْباَطٍ.32ويَكَوُنُ لهَُ سِبطٌْ واَحِدٌ مِنْ
تـِـي أجَْــلِ عبَـْـديِ داَودَُ ومَِــنْ أجَْــلِ أوُرُشَليِــمَ المَْديِنـَـةِ ال
ـُـونيِ ــمْ ترََك هُ ــرَائيِلَ،33لأنَ ــباَطِ إسِْ ــنْ كـُـل أسَْ ــا مِ اخْترَْتهَُ
ينَ ولَكِمَُــوشَ إلِـَـهِ ــيدْوُنيِ وسََــجَدوُا لعِشَْتـُـورَثَ إلِهََــةُ الص
ينَ ولَمَِلكْوُمَ إلِهَِ بنَيِ عمَونَ، ولَمَْ يسَْلكُوُا فيِ المُْوآبيِ
طرُُقيِ ليِعَمَْلوُا المُْسْتقَِيمَ فيِ عيَنْيَ وفَرََائضِِي وأَحَْكاَمِي
رُهُ َ آخُذُ كلُ المَْمْلكَةَِ مِنْ يدَهِِ، بلَْ أصَُي كدَاَودَُ أبَيِهِ.34ولاَ
ذيِ اخْترَْتهُُ ِ حَياَتهِِ لأجَْلِ داَودَُ عبَدْيِ ال ام ً كلُ أيَ رَئيِسا
ذيِ حَفِظَ وصََاياَيَ وفَرََائضِِي.35وآَخُذُ المَْمْلكَةََ مِنْ يدَِ ال
اهاَ أيَِ الأسَْباَطَ العْشََرَةَ.36وأَعُطْيِ ابنْهَُ ابنْهِِ وأَعُطْيِكَ إيِ
امِ أمََامِي سِبطْاً واَحِداً ليِكَوُنَ سِرَاجٌ لدِاَودَُ عبَدْيِ كلُ الأيَ
تيِ اخْترَْتهُاَ لنِفَْسِي لأضََعَ اسْمِي فيِ أوُرُشَليِمَ المَْديِنةَِ ال
فيِهاَ.37وآَخُذكَُ فتَمَْلكُِ حَسَبَ كلُ مَا تشَْتهَيِ نفَْسُكَ،
ً علَـَـى إسِْــرَائيِلَ.38فَــإذِاَ سَــمِعتَْ لكِـُـل مَــا وتَكَـُـونُ مَلكِــا
أوُصِيكَ بهِِ وسََلكَتَْ فيِ طرُُقيِ وفَعَلَتَْ مَا هوَُ مُسْتقَِيمٌ

habe, so will ich auch das Königreich von
d i r  r e i ß e n  u n d  d e i n e m  K n e c h t
geben.12Doch  bei  deiner  Zeit  will  ich's
nicht tun um deines Vaters David willen;
sondern von der Hand deines Sohnes will
ich's reißen.13Doch ich will nicht das ganze
Reich  abreißen;  einen  Stamm  will  ich
deinem  Sohn  geben  um  Davids  willen,
meines  Knechtes,  und  um  Jerusalems
willen,  das  ich  erwählt  habe.14Und  der
H E R R  e r w e c k t e  S a l o m o  e i n e n
Widersacher,  Hadad,  den Edomiter,  vom
königlichen Geschlecht in Edom.15Denn da
David  in  Edom  war  und  Joab,  der
Fe ldhauptmann,  h inaufzog ,  d ie
Erschlagenen zu begraben, schlug er was
ein Mannsbild war in Edom.16(Denn Joab
blieb sechs Monate daselbst und das ganze
Israel,  bis  er  ausrottete  alles,  was  ein
Mannsbild war in Edom.)17Da floh Hadad
und mit ihm etliche Männer der Edomiter
von seines Vaters Knechten, daß sie nach
Ägypten  kämen;  Hadad  aber  war  ein
junger Knabe.18Und sie machten sich auf
von Midian und kamen gen Pharan und
nahmen Leute  mit  sich  aus  Pharan  und
kamen  nach  Ägypten  zu  Pharao,  dem
König in Ägypten; der gab ihm ein Haus
und  Nahrung  und  wies  ihm  ein  Land
an.19Und Hadad fand große Gnade vor dem
Pharao,  daß er  ihm auch seines  Weibes
Thachpenes, der Königin, Schwester zum
Weibe  gab.20Und  die  Schwester  der
Thachpenes gebar ihm Genubath,  seinen
Sohn;  und  Thachpenes  zog  ihn  auf  im
Hause  Pharaos,  daß  Genubath  war  im
Hause  Pharaos  unter  den  Kindern
Pharaos.21Da nun Hadad hörte in Ägypten,
daß  David  entschlafen  war  mit  seinen
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ُ فيِ عيَنْيَ وحََفِظتَْ فرََائضِِي ووَصََاياَيَ كمََا فعَلََ داَودُ
ً كمََا بنَيَتُْ لدِاَودَُ، ً آمِنا عبَدْيِ، أكَوُنُ مَعكََ وأَبَنْيِ لكََ بيَتْا
وأَعُطْيِــكَ إسِْــرَائيِلَ.39وأَذُلِ نسَْــلَ داَودَُ مِــنْ أجَْــلِ هـَـذاَ،
امِ.40وطَلَبََ سُليَمَْانُ قتَلَْ يرَُبعْاَمَ، فقََامَ ولَكَنِْ لاَ كلُ الأيَ
يرَُبعْاَمُ وهَرََبَ إلِىَ مِصْرَ إلِىَ شِيشَقَ مَلكِِ مِصْرَ. وكَاَنَ
ُةُ أمُُورِ سُليَمَْانَ وكَل فيِ مِصْرَ إلِىَ وفَاَةِ سُليَمَْانَ.41وبَقَِي
ــورِ ــفْرِ أمُُ ــي سِ ــةٌ فِ َ ــيَ مَكتْوُب ــهُ هِ ُ ــنعََ وحَِكمَْت ــا صَ مَ
تيِ مَلكََ فيِهاَ سُليَمَْانُ فيِ امُ ال سُليَمَْانَ.42وكَاَنتَِ الأيَ
أوُرُشَليِمَ علَىَ كلُ إسِْرَائيِلَ أرَْبعَيِنَ سَنةًَ.43ثمُ اضْطجََعَ
سُليَمَْانُ مَعَ آباَئهِِ ودَفُنَِ فيِ مَديِنةَِ داَودَُ أبَيِهِ، ومََلكََ

ً عنَهُْ. رَحُبعْاَمُ ابنْهُُ عِوضَا

Vätern und daß Joab, der Feldhauptmann,
tot war, sprach er zu Pharao: Laß mich in
mein Land ziehen!22Pharao sprach zu ihm:
Was fehlt dir bei mir, daß du willst in dein
Land ziehen? Er sprach: Nichts; aber laß
mich  ziehen!23Auch  erweckte  Gott  ihm
einen  Widersacher,  Reson,  den  Sohn
Eljadas, der von seinem Herrn, Hadadeser,
dem König  zu  Zoba,  geflohen  war,24und
sammelte wider ihn Männer und ward ein
Hauptmann  der  Kriegsknechte,  da  sie
David  erwürgte;  und  sie  zogen  gen
Damaskus  und  wohnten  daselbst  und
regierten  zu  Damaskus.25Und  er  war
Israels Widersacher, solange Salomo lebte.
Das kam zu dem Schaden, den Hadad tat;
und Reson hatte einen Haß wider Israel
und  ward  König  über  Syrien.26Dazu
Jerobeam,  der  Sohn  Nebats ,  e in
Ephraimiter von Zereda, Salomos Knecht
(und  seine  Mutter  hieß  Zeruga,  eine
Witwe), der hob auch die Hand auf wider
den König.27Und das ist die Sache, darum
er die Hand wider den König aufhob: da
Salomo  Millo  baute,  verschloß  er  die
Lücke  an  der  Stadt  Davids,  seines
Vaters.28Und Jerobeam war ein streitbarer
Mann.  Und  da  Salomo  sah,  daß  der
Jüngling tüchtig  war,  setzte  er  ihn über
alle  Lastarbeit  des  Hauses  Joseph.29Es
begab sich aber zu der Zeit, daß Jerobeam
ausging von Jerusalem, und es traf ihn der
Prophet Ahia von Silo auf dem Wege und
hatte einen Mantel an, und waren beide
allein im Felde.30Und Ahia faßte den neuen
Mantel,  den  er  anhatte,  und  riß  ihn  in
zwölf  Stücke31und  sprach  zu  Jerobeam:
Nimm zehn Stücke zu dir! Denn so spricht
der HERR, der Gott Israels: Siehe, ich will
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das  Königreich  von  der  Hand  Salomos
reißen und dir zehn Stämme geben,32einen
Stamm soll er haben um meines Knechtes
David willen und um der Stadt Jerusalem
willen,  die  ich  erwählt  habe  aus  allen
Stämmen  Israels,33darum  daß  sie  mich
verlassen und angebetet haben Asthoreth,
die Göttin der Sidonier, Kamos, den Gott
der Moabiter, und Milkom, den Gott der
Kinder  Ammon,  und  nicht  gewandelt
haben  in  meinen  Wegen,  daß  sie  täten,
was mir wohl gefällt,  meine Gebote und
Rechte,  wie  David,  sein  Vater.34Ich  will
aber  nicht  das  ganze  Reich  aus  seiner
Hand nehmen; sondern ich will  ihn zum
Fürsten  machen  sein  Leben  lang  um
Davids, meines Knechtes, willen, den ich
erwählt  habe,  der  meine  Gebote  und
Rechte gehalten hat.35Aus der Hand seines
Sohnes  will  ich  das  Königreich  nehmen
und will dir zehn Stämme{~}36und seinem
Sohn einen Stamm geben, auf daß David,
mein Knecht, vor mir eine Leuchte habe
allewege in der Stadt Jerusalem, die ich
mir erwählt habe, daß ich meinen Namen
dahin  stellte.3 7So  will  ich  nun  dich
nehmen, daß du regierest über alles, was
dein Herz begehrt, und sollst König sein
über  Israel.38Wirst  du  nun  gehorchen
allem, was ich dir gebieten werde, und in
meinen Wegen wandeln und tun, was mir
gefällt, daß du haltest meine Rechte und
Gebote, wie mein Knecht David getan hat:
so  wil l  ich  mit  dir  sein  und  dir  ein
beständiges  Haus  bauen,  wie  ich  David
gebaut  habe ,  und  wi l l  d i r  I srae l
geben39und  will  den  Samen  Davids  um
deswil len  demütigen,  doch  nicht
ewiglich.4 0Salomo  aber  trachtete,
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Jerobeam  zu  töten.  Da  machte  sich
Jerobeam auf  und floh nach Ägypten zu
Sisak, dem König in Ägypten, und blieb in
Ägypten, bis daß Salomo starb.41Was mehr
von Salomo zu sagen ist, und alles, was er
getan  hat,  und  seine  Weisheit,  das  ist
geschr ieben  in  der  Chron ik  von
Salomo.42Die Zeit aber, die Salomo König
war  zu  Jerusalem  über  ganz  Israel,  ist
vierzig Jahre.43Und Salomo entschlief mit
seinen Vätern und ward begraben in der
Stadt Davids, seines Vaters. Und sein Sohn
Rehabeam ward König an seiner Statt.


